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บทคัดย่อ

 บทความวิจัยชิ้นนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาลักษณะและความสัมพันธ์ของอนุภาคผู้ฉลาดและผู้โง่เขลา

ในนิทานประกอบสภุาษติเขมร จ�านวน 47 เรือ่ง จากหนงัสอืประชมุเรือ่งต�านานและนิทานพืน้บ้านเขมร ภาคท่ี 1-9 

โดยน�าดัชนีอนุภาคนทิานพืน้บ้านของสตธิ ทอมป์สนั มาใช้ประกอบการศกึษา ผลการศึกษาพบว่า ตวัละครผูฉ้ลาด

และผู้โง่เขลาในนิทานประกอบสุภาษิตเขมรมีทั้งลักษณะสากลและลักษณะเฉพาะ โดยตัวละครผู้ฉลาดที่เป็น

ลักษณะเฉพาะ ได้แก่ สตัว์ท่ีมขีนาดเลก็และอ่อนแอ  ชายหนุ่มทีม่ข้ีอบกพร่อง พ่อตา พระราชา แม่ม่าย และพระอนิทร์  

ส่วนตัวละครผู้โง่เขลาท่ีเป็นลักษณะเฉพาะ ได้แก่ พระสงฆ์ พ่ีเขย พ่อตา ชายหนุ่ม เด็กหญิง โจร พ่อแม่ ผี ยักษ์        

ขุนนาง และรุกขเทวดา ตัวละครทั้งคนและสัตว์โดยมากเป็นตัวแทนของคนกลุ่มต่าง ๆ  ในสังคมเขมร  พฤติกรรมของ        

ตวัละครผูฉ้ลาดและผูโ้ง่เขลาจงึสามารถสะท้อนให้เหน็สภาพสงัคม วัฒนธรรมเขมรได้ เมือ่ศกึษาความสมัพันธ์ระหว่าง

ตวัละครผูฉ้ลาดและผูโ้ง่เขลาพบว่าม ี5 ลกัษณะ คอื 1) ความขดัแย้งระหว่างสตัว์ใหญ่กับสตัว์เลก็ 2) ความขัดแย้ง

ระหว่างสัตว์กับมนุษย์ 3) ความขัดแย้งระหว่างมนุษย์กับมนุษย์ และมนุษย์กับสิ่งที่มีอ�านาจเหนือมนุษย์ 4) ความ

เกื้อกูลระหว่างมนุษย์กับสัตว์  5) ความเกื้อกูลระหว่างมนุษย์กับมนุษย์  ความสัมพันธ์ดังกล่าวสะท้อนให้เห็นการใช้

นทิานเป็นช่องทางระบายความคบัข้องใจของประชาชนทีม่ต่ีอข้าราชการและผูน้้อยทีม่ต่ีอผูใ้หญ่  สะท้อนการสัง่สอน

สมาชกิในสงัคมถึงความส�าคญัของปัญญา การเลอืกคบมติร  การเลอืกคูค่รองและการใช้ปัญญาเก้ือหนุนกนัระหว่าง

ผู้ปกครองและผู้ใต้ปกครอง  นอกจากนี้ยังสะท้อนภาพชีวิตความเป็นอยู่และการปกครองของสังคมเขมรด้วย

ค�าส�าคัญ: อนุภาค, ผู้ฉลาด, ผู้โง่เขลา, นิทานพื้นบ้าน, เขมร

Abstract

 This article aims to examine important characteristics and relationship between “the wise” and 

“the foolish” motifs in 47 Khmer fable tales. The data were gathered from Prachum rueang tamnan lae 

nithan phuenban Khamen phakthi 1-9 (ประชุมเรื่องต�านานและนิทานพื้นบ้านเขมร ภาคท่ี 1-9) and 

Motif-Index of Folk Literature by Stith Thompson’s method was used for comparison analysis. The result 

shows that the wise and the foolish characters in Khmer fable tales have both universal and distinctive 

characteristics. The wise, considered from their distinctive characteristics, are  weak and small animals, 

inferior men, fathers-in-law, kings, widows and God Indra;  whereas the foolish are Buddhist monks, elder 

brothers-in-law, fathers-in-law, young men, little girls, thieves, parents, ghosts, giants, noble men and 
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tree guardian spirits. Both human and animal characters represent each type of Khmer folks and reflect 

Khmer socio-cultural ways. Furthermore, the study reveals five types of relationship: 1) conflict between 

bigger and smaller animals 2) conflict between man and animal 3) conflict between men and/or man and 

supernatural being 4) friendship between man and animal 5) friendship between men. These relationships 

show how the Khmer common men release their stressed getting from the governors’ and/or the superiors 

deeds. It educates social members to realize how significant of cleverness, kinds of friends, mate selection 

and proper relation between the rulers and the subordinates, as well. It also reflects the Khmer ways of 

lives and governance system.        

Keywords: Motifs, The wise, The foolish, Fable tales, Khmer

บทน�า

ประเทศกัมพูชามีพรมแดนติดต่อกับประเทศไทยยาวถึง 798 กิโลเมตร ไทยรับอิทธิพลด้านภาษา 

ความเชื่อ พิธีกรรม ศิลปกรรมต่าง ๆ จากกัมพูชามาตั้งแต่อดีต ปัจจุบันทั้งสองประเทศยังเป็นสมาชิกของ

ประชาคมอาเซยีน (ASEAN) ซึง่มเีป้าหมายในการสร้างความร่วมมอืด้านการเมอืง เศรษฐกิจ และวัฒนธรรม

ระหว่างประเทศสมาชิกอีกด้วย แม้ดูเหมือนว่าความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทยและประเทศกัมพูชาจะ

ใกล้ชดิกัน แต่กลบัพบว่า การศกึษาเก่ียวกับประเทศกัมพูชาในสงัคมไทยยังมน้ีอย ดงัท่ี เขยีน ธีระวิทย์ (2543, 

หน้า 1) กล่าวว่า “เราอยู่ติดกับกัมพูชา	เวียดนาม	และลาว	แต่คนไทยเรามีความรู้เกี่ยวกับประเทศเหล่านี้

น้อยมาก	นักวิชาการที่ศึกษา-วิจัยเกี่ยวกับประเทศเหล่านั้นก็น้อย”  ด้วยเหตุนี้ การศึกษาข้อมูลของประเทศ

กัมพูชาให้มากขึ้นจึงเป็นสิ่งท่ีควรกระท�าในวงวิชาการไทย และในสายมนุษยศาสตร์นั้น การศึกษาด้าน

วัฒนธรรมจะน�าไปสู่ความเข้าใจซึ่งกันและกันมากยิ่งขึ้น

แหล่งข้อมูลส�าคัญแหล่งหนึ่งท่ีใช้ศึกษาวัฒนธรรมของแต่ละประเทศคือ นิทาน เพราะนิทานเป็น

ผลผลิตทางวัฒนธรรมที่สามารถเผยให้เห็นภาพชีวิต โลกทัศน์ จินตนาการ รวมถึงมิติทางสังคม วัฒนธรรม

ต่าง ๆ ได้ ในนิทานมีองค์ประกอบย่อยที่เรียกว่าอนุภาค (motif) ซึ่งมีลักษณะแปลกประหลาดและโดดเด่น

จึงถูกจดจ�าและเล่าซ�้าต่อกันมา อนุภาคอาจเป็นตัวละคร วัตถุสิ่งของ พฤติกรรมของตัวละครหรือเหตุการณ์

ในนทิานก็ได้ ศริาพร ณ ถลาง (2557, หน้า 40) ได้อธิบายความส�าคญัของอนภุาคในนทิานไว้ว่า “การวิเคราะห์

อนภุาคจะน�าไปสูค่วามเข้าใจธรรมชาตขิองข้อมลูท่ีเป็นนทิาน	ธรรมชาตขิองมนษุย์และวัฒนธรรมของมนษุย์” 

แสดงให้เห็นว่าการศึกษาอนุภาคเป็นวิธีวิทยาหนึ่งท่ีจะช่วยให้เข้าใจสารที่ซ่อนอยู่ในนิทาน และเห็นความ

สัมพันธ์ระหว่างนิทานกับสังคมได้เป็นอย่างดี  

ด้วยเหตนุี ้ผูวิ้จยัจงึสนใจศกึษาวัฒนธรรมเขมรผ่านอนุภาคในนทิาน โดยน�าข้อมลูมาจาก ประชมุ

เรื่องต�านานและนิทานพื้นบ้านเขมร ภาคท่ี 1-9 ท่ีประยูร ทรงศิลป์ แปลจาก ปฺรชุ�เรืองเพฺรงแขฺมร 

ภาคที่ 1-9 ของ “พุทฺธสาสนบณฺฑิตฺย” เนื้อหาในเล่มรวบรวมมาจากเรื่องที่มีการเขียนบันทึกไว้และจากค�า

บอกเล่าของผู้อาวุโสในสังคมเขมร  นิทานประกอบสุภาษิตซึ่งเป็นเนื้อหาในภาคที่ 1 และ 2 มีจุดเด่นที่ผู้วิจัย

สังเกตเห็นคือ นิทานเหล่าน้ีมีอนุภาคผู้ฉลาดและผู้โง่เขลาปรากฏแทบทุกเรื่อง นิทานหลายเรื่องพบเน้ือหา

ของการใช้กลลวง การหลอกต้ม การย่ัวล้อบุคคลในสังคม ท�าให้น่าสนใจว่าการถ่ายทอดนิทานประกอบ

สภุาษติเขมรนัน้  นอกจากเพ่ืออบรมสัง่สอนสมาชกิในสงัคมแล้วยังมบีทบาทอืน่แฝงอยู่ด้วยหรอืไม่ นอกจากนี้ 

อนุภาคที่ปรากฏในนิทานอาจฉายภาพ “ความจริง” บางประการที่ซ่อนอยู่ในสังคมเขมรได้ จากที่กล่าวมา  
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ผูวิ้จยัจงึต้องการศกึษาว่า อนุภาคผูฉ้ลาดและผูโ้ง่เขลาท่ีปรากฏซ�า้ ๆ  ในนิทานประกอบสภุาษติเขมรมอีะไรบ้าง  

อนุภาคดังกล่าวมีลักษณะเฉพาะและลักษณะสากลอย่างไร  ตัวละคร พฤติกรรมของตัวละคร รวมถึงความ

สัมพันธ์ระหว่างตัวละครมีนัยสื่อถึงอะไร ผู้วิจัยหวังว่าค�าตอบท่ีได้จะช่วยให้เข้าใจความคิด วัฒนธรรม 

ตลอดจนวิถีชีวิตของคนเขมรที่ถ่ายทอดผ่านนิทานได้มากขึ้น

วัตถุประสงค์

1.    เพื่อศึกษาลักษณะของอนุภาคผู้ฉลาดและผู้โง่เขลาในนิทานประกอบสุภาษิตเขมร

2.    เพื่อวิเคราะห์ความสัมพันธ์ของอนุภาคผู้ฉลาดและผู้โง่เขลาในนิทานประกอบสุภาษิตเขมร

วิธีการวิจัย

1.    ศึกษานิทานประกอบสุภาษิตเขมร จากประชุมเรื่องต�านานและนิทานพื้นบ้านเขมร 

       ภาคท่ี 1-9  แปลโดย ประยูร  ทรงศิลป์ 

2.    ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

3.    เปรียบเทียบอนุภาคผู้ฉลาดและผู้โง่เขลาในนิทานประกอบสุภาษิตเขมรกับในดัชนีอนุภาค

      นิทานพื้นบ้าน (Motif – Index of Folk Literature) ของสติธ  ทอมป์สัน

4.    วิเคราะห์ลักษณะและความสัมพันธ์ของอนุภาคดังกล่าว

5.    สรุปผลการวิจัย

ข้อมูลที่ใช้ในการศึกษา

นทิานประกอบสภุาษติเขมร ภาคท่ี 1 และภาคที ่2 จากประชมุเรือ่งต�านานและนิทานพืน้บ้านเขมร 

ภาคที่ 1-9  โดยศึกษาเฉพาะเรื่องที่ปรากฏอนุภาคผู้ฉลาดและผู้โง่เขลาจ�านวน  47 เรื่อง  คือ

1.  เรื่องคนสองคนอยู่บ้านใกล้กัน  2.  เรื่องสุนัขจิ้งจอก

3.  เรื่องคงหาญ    4.  เรื่องสุภาษิตราคา 30 ต�าลึง

5.  เรื่องมายาสตรี    6.  เรื่องไอ้โกหกกิน

7.  เรื่องชายรู้ยาแก้พิษงู   8.  เรื่องคนสี่คน

9.  เรื่องอีกาหนึ่งเป็นอีกาสิบ   10. เรื่องเจ้าศุกร์และเจ้าเสาร์

11. เรื่องครูและศิษย์   12. เรื่องชายหนุ่มสองคนอยากได้ภรรยาเขา

13. เรื่องโจรใจดี    14. เรื่องพ่อตาเลือกลูกเขย

15. เรื่องเพื่อนสองคน   16. เรื่องเสือแพ้ปัญญาคางคกและเต่า

17. เรื่อง เสือ  ลิง  และกระต่าย  18. เรื่องหนอนและอีกา

19. เรื่องพี่เขยน้องเขย   20. เรื่องชายโกหกสี่คน

21. เรื่องชายขี้เกียจมีภรรยาดี  22. เรื่องชายมีลูกสี่คนเรียนวิชาสี่อย่าง

23. เรื่องเจ้าขี้ม้า    24. เรื่องสตรีนกยูงทอง

25. เรื่องชายสามสิบเบี้ย   26. เรื่องสตรีมายาถอนขิง
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ตัวละครผู้ฉลาดในนิทานพื้นบ้านเขมร ข้อมูลในดัชนีอนุภาคนิทานพื้นบ้าน

ของสติธ  ทอมป์สัน

1. พ่อค้า 1. J 1115.7 Clever merchant  (พ่อค้าฉลาด)

2. เด็กชาย 2. J 1113 Clever boy (เด็กชายฉลาด)

3. เด็กหญิง 3. J 1111 Clever girl (เด็กหญิงฉลาด)

4. ชายหนุ่ม (ชายตาบอด, ชายอัปลักษณ์,               

ชายขี้เกียจ, ชายก�าพร้า, ชายยากจน) 

4.  -

5. ภรรยา 5. J 1112 Clever  wife (ภรรยาฉลาด)

6. สามี 6. J 1541 Husband outwits his wife (สามีเอาชนะ

ภรรยาด้วยปัญญา)

7. กระต่าย 7.  -

8. กุ้งฝอย 8.  -

27. เรื่องตาจันทร์เสี้ยว   28. เรื่องมนุษย์โลภ

29. เรื่องเจ้าบอดกับเจ้าง่อย 30.  เรือ่งคนเกลยีดขีข้ีช้่าง คนเกลยีดคดคีวามขึน้ 

        ยอดตาล

31. เรื่องนกกระจอกและนกกระจาบ  32. เรื่องบุรุษสู่ขอภรรยา

33. เรื่องเจ้ามีดตอก   34. เรื่องเจ้าตรอมใจ

35. เรื่องเจ้ากะลาคว�่า   36. เรื่องกระต่ายเจ้าปัญญา (ค�ากาพย์)

37. เรื่องกระต่ายเจ้าปัญญา   38. เรื่องสตรีจริง  แม่จริง  พ่อจริง 

39. เรื่องปลาไหลยาว หม้อยาว  40. เรื่องไอ้เฬว   

41. เรื่องหญิงชั่วคือตัวท�าลาย  42. เรื่องชายสานสมุก   

 43. เรื่องคนเดินทางสองคนแย่งกันนอนกลาง 44. เรื่องเจ้าธุง เจ้าสัญ   

 45. เรื่องไอ้ผอมยิงนกเขา   46. เรื่องไอ้ปาง นางตี   

 47. เรื่องเด็กก�าพร้า

ผลการวิจัยและการอภิปรายผล

1. การศึกษาตัวละครที่แสดงพฤติกรรมความฉลาด  ความโง่

 การศึกษาเปรียบเทียบตัวละครท่ีแสดงพฤติกรรมความฉลาด – ความโง่ท่ีพบในนิทานประกอบ

สุภาษิตเขมรกับในดัชนีอนุภาคนิทานพื้นบ้านในครั้งน้ี  เพ่ือจะได้เห็นลักษณะเฉพาะของนิทานพ้ืนบ้าน

เขมรและลักษณะร่วมที่เป็นสากลกับนิทานชาติอื่น  ดังตารางต่อไปนี้

1.1 ผู้ฉลาด (Clever person)

ตารางท่ี 1 แสดงการเปรยีบเทียบอนุภาคตวัละครผูฉ้ลาดในนิทานพืน้บ้านเขมรและในดชันีอนุภาค 

 นิทานพื้นบ้านของสติธ ทอมป์สัน
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ตัวละครผู้ฉลาดในนิทานพื้นบ้านเขมร ข้อมูลในดัชนีอนุภาคนิทานพื้นบ้าน

ของสติธ  ทอมป์สัน

9. พ่อตา 9.  -

10. พระราชา 10.  -

11. ท้าวปลา 11.  -

12. คางคก 12.  -

13. หนอน 13. -

14. แม่ม่าย 14.  -

15. หัวหน้านกกระจอก 15. J 1118 Clever bird (นกฉลาด)

16. พระอินทร์ 16.  -

17. หอยขม 17.  -

18. ชายโง่ที่ฉลาดขึ้นภายหลัง 18. J 1116 Foolish person becomes clever 

    (คนโง่ที่พัฒนาเป็นคนฉลาด)

 เมือ่เปรยีบเทียบอนภุาคตวัละครผูฉ้ลาดในนิทานประกอบสุภาษติเขมรกับในดชันีอนุภาคนิทาน

พื้นบ้าน จะพบตัวละครผู้ฉลาดที่เหมือนหรือคล้ายคลึงกัน ได้แก่ พ่อค้า เด็กหญิง เด็กชาย สามี ภรรยา นก 

และคนโง่ท่ีฉลาดขึน้ภายหลงั แสดงถึงลกัษณะทีเ่ป็นสากลเพราะเป็นลกัษณะท่ีพบได้เช่นกันในนิทานถ่ินอืน่  

ส�าหรบัอนภุาคผูฉ้ลาดทีเ่ป็นลกัษณะเฉพาะในนิทานประกอบสุภาษติเขมร  กรณีของตัวละครสตัว์

เมือ่เปรยีบเทียบกับในดชันีอนุภาคนิทานพืน้บ้านพบว่าตวัละครสตัว์ผูฉ้ลาดท่ีรวบรวมจากนิทานชาติต่าง ๆ 

มักมีลักษณะเป็น  “สัตว์ที่มีเล่ห์กล” (J 1117 Animal as trickster)  โดยมีข้อแยกย่อยระบุถึงสุนัขจิ้งจอก 

(J 1117.1 Jackal as trickster) และหมาป่าโคโยต้ี (J 1117.2 Coyote as trickster) ซึง่เราคุ้นเคยกันอยู่แล้ว

ในฐานะ “ตัวโกง” ที่เจ้าเล่ห์และเหี้ยมโหด  แต่ในนิทานประกอบสุภาษิตเขมร สัตว์ที่มีเล่ห์กลกลับมีลักษณะ

ตรงกันข้าม คือมักเป็นสัตว์ขนาดเล็กและมีพละก�าลังน้อยอย่าง กระต่าย  กุ้งฝอย  ท้าวปลา คางคก หนอน 

และหอยขม โดยสัตว์ดังกล่าวจะใช้ความฉลาดของตนเอาชนะหรือเอาตัวรอดจากสัตว์ที่ใหญ่กว่า ความ

แตกต่างนี้นับเป็นลักษณะเฉพาะของนิทานพื้นบ้านเขมรที่มุ่งสะท้อนแนวคิดว่า “พลังปัญญา” เป็นอาวุธที่

เข้มแข็ง สามารถเอาชนะแม้แต่ผู้ที่มีพลังกายเหนือกว่าได้ 

ตวัละครสตัว์เจ้าปัญญาทีพ่บบ่อยทีส่ดุ คอื กระต่าย โดยพบท้ังสิน้ 9 เรือ่งจากนิทาน 47 เรือ่งทีศ่กึษา  

เน้ือเรื่องแสดงให้เห็นว่า กระต่ายใช้ปัญญาของตนทั้งในทางที่ดีและไม่ดี บางครั้งกระต่ายใช้ปัญญาเพ่ือ

ตัดสินคดีความ เพ่ือช่วยเหลือผู้อื่น และเพ่ือเอาตัวรอดจากสถานการณ์ต่าง ๆ   เช่น เรื่องสุนัขจิ้งจอก (พุทฺธ

สาสนบณฺฑิตฺย, 2540, หน้า 4-6) กระต่ายช่วยพวกปลาให้รอดพ้นจากการถูกสัตว์น้อยใหญ่ในป่าจับกิน  

เรื่องชายหนุ่มสองคนอยากได้ภรรยาเขา (พุทฺธสาสนบณฺฑิตฺย, 2540, หน้า 47-49) กระต่ายท�าหน้าท่ีเป็น 

ผู้พิพากษาตดัสนิคดด้ีวยความเทีย่งธรรม ในขณะเดยีวกันก็พบว่าหลายครัง้กระต่ายกลบัใช้สตปัิญญากลัน่

แกล้งผูอ้ืน่และหาผลประโยชน์ส่วนตน เช่น เรือ่งกระต่ายเจ้าปัญญา	(ค�ากาพย์) (พุทธฺสาสนบณฺฑิตยฺ, 2540, 

หน้า 186-196) กระต่ายใช้เล่ห์กลเอาเปรียบสัตว์อื่น ๆ ให้ท�างานหนักเพ่ือตนจะได้ไม่ต้องท�างาน และยัง
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กลั่นแกล้งเสือให้เจ็บตัวอยู่บ่อยคร้ัง ด้วยเหตุนี้ ภาพลักษณ์ของกระต่ายในนิทานพ้ืนบ้านเขมรจึงเป็นสัตว์ 

“ฉลาดแกมโกง” สอดคล้องกับในวัฒนธรรมเขมรท่ีมีส�านวนเก่ียวกับกระต่ายที่สื่อความหมายไปในเชิง

เจ้าเล่ห์เพทุบาย ดังที่ ชาญชัย คงเพียรธรรม (2558, หน้า 32) กล่าวถึงส�านวน “ไข้กระต่าย” ซึ่งหมายถึง 

ไม่ได้ป่วยจรงิ เสแสร้งแกล้งท�าเป็นป่วยเหมอืนกระต่ายเจ้าเล่ห์ และส�านวน “จงเอาเย่ียงนกยูง  อย่าเอาเย่ียง

กระต่าย” สะท้อนถึงทัศนคติของคนเขมรที่มีต่อสัตว์ทั้ง 2 ชนิดแตกต่างกัน คือ นกยูงเป็นสัตว์ชั้นสูง มีความ

ประพฤตเิรยีบร้อยดงีาม ต่างกับกระต่ายท่ีเป็นสตัว์เจ้าเล่ห์ ไม่ควรยึดถือเอาเย่ียงอย่าง อย่างไรก็ตาม แม้กระต่าย

จะมีปัญญามาก แต่บางครั้งก็เสียรู้สัตว์อื่นได้เช่นกัน โดยสัตว์ที่กระต่ายแพ้ปัญญามักเป็นสัตว์ที่ตัวเล็กกว่า

กระต่าย

ส่วนตัวละครผู้ฉลาดท่ีเป็นมนุษย์ พบอนุภาคท่ีเป็นลักษณะเฉพาะ คือ ชายหนุ่ม (ชายตาบอด, 

ชายอัปลักษณ์, ชายขี้เกียจ, ชายก�าพร้า, ชายยากจน) แม่ม่าย พ่อตา พระอินทร์ และพระราชา เป็นที่น่า

สังเกตว่า ตัวละครชายหนุ่มผู้เฉลียวฉลาดและเจ้าเล่ห์ในนิทานพ้ืนบ้านเขมรล้วนมีข้อบกพร่องต่าง ๆ แต่

ท้ายท่ีสดุพวกเขาก็สามารถใช้ความฉลาดท�าให้ตนสมปรารถนาหรอืมชีวีติท่ีดขีึน้ได้ เช่น เรือ่งไอ้ผอมยิงนกเขา  

(พุทฺธสาสนบณฺฑิตฺย, 2540, หน้า 266-269)  ไอ้ผอมเป็นชายยากจน หน้าตาอัปลักษณ์แต่มีความช�านาญ

ในการยงิสตัว์ ไอ้ผอมหลงรกัลกูสาวเศรษฐจีงึให้แม่ของตนไปสูข่อแต่เศรษฐไีม่ยอมยกลกูสาวให้ ในตอนท้าย

เรือ่งไอ้ผอมจงึใช้ความสามารถในการยิงสตัว์สร้างเรือ่งท�าอบุายจนลกูสาวเศรษฐตีกเป็นของตนในทีส่ดุ  จาก

ตัวอย่างอนุภาคท่ียกมา อาจสะท้อนให้เห็นการสร้างตัวละครเพ่ือสนองความปรารถนาทางใจ (wishful 

thinking) ให้กับคนบางกลุม่ในสงัคมเขมรทีม่ชีวีติยากล�าบาก เช่น  ยากจน  พิการ  ก�าพร้า หน้าตาอปัลกัษณ์   

ในโลกแห่งความเป็นจริง คนกลุ่มนี้อาจต้องต่อสู้กับอุปสรรคนานัปการกว่าจะสมหวังได้ หรือท่ีร้ายกว่าน้ัน 

พวกเขาอาจไม่สมหวังเลย แต่ในโลกแห่งจินตนาการพวกเขาสามารถ “ชดเชย” ความปรารถนาที่ตั้งไว้โดย

ใช้ความฉลาดเป็นหนทางไปสู่ความส�าเร็จ

ส่วนตวัละครแม่ม่ายและพ่อตาในนทิานประกอบสภุาษติเขมร มลีกัษณะทีค่ล้ายคลงึกันคือ ในต้น

เรื่องเป็นผู้ฉลาด สามารถใช้ปัญญาเพ่ือเอาตัวรอด เพ่ือหาผลประโยชน์ หรือเพ่ือหลีกเล่ียงการยกลูกสาว

ให้ชายที่มาสู่ขอได้ แต่ต่อมาจะต้องแพ้ปัญญาชายหนุ่มผู้จะมาเป็นลูกเขย (กรณีพ่อตา)หรือสามีในอนาคต 

(กรณแีม่ม่าย) ดงัปรากฏในเรือ่งชายมลีกูสีค่นเรยีนวิชาส่ีอย่าง เรือ่งพ่อตาเลือกลกูเขย และเรือ่งเจ้ากะลาคว�า่  

ตัวละครอีกตัวที่น่าสนใจคือ พระอินทร์ พระอินทร์ใช้ปัญญาเพื่อช่วยเหลือตัวละครเอกท่ีเป็นคนดีในเรื่อง

เจ้าตรอมใจ สะท้อนบทบาทพระอินทร์ในฐานะผู้ช่วยพระเอกซึ่งเป็นลักษณะท่ีเหมือนกับในนิทานไทย  

นอกจากนี้ในเรื่องสุภาษิตราคา	30	ต�าลึง  เรื่องเจ้ามีดตอก	และเรื่องสตรีจริง	พ่อจริง	แม่จริง ยังพบ ตัวละคร

พระราชาทีส่ามารถพิสจูน์คดด้ีวยความชาญฉลาด และใช้กลอบุายลองใจคนบรรลผุลส�าเรจ็ สะท้อนให้เหน็

ว่า ในทัศนะของชาวเขมร สตปัิญญาเป็นคณุสมบตัสิ�าคญัของผูป้กครอง  ผูป้กครองทีเ่ฉลยีวฉลาดจะสามารถ

บริหารจัดการสิ่งต่าง ๆ ได้เป็นอย่างดี และเป็นที่พึ่งให้กับประชาชนที่ทุกข์ร้อนได้

พฤติกรรมของตัวละครผู้ฉลาด

จากการศึกษาพฤติกรรมของตัวละครผู้ฉลาดพบการใช้ปัญญาเพ่ือจุดประสงค์ที่แตกต่างกัน 

ดังต่อไปนี้

1)    การใช้เล่ห์เหลี่ยมกลอุบายเพื่อบรรลุวัตถุประสงค์ต่าง ๆ  

2)    การใช้ปัญญาเพื่อเอาตัวรอด 
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3)    การใช้ปัญญาเพื่อมุ่งหาประโยชน์ส่วนตน 

4)    การใช้ปัญญาเพื่อช่วยเหลือผู้อื่น 

5)    การใช้ปัญญาเพื่อตัดสินคดีความ

ผู้วิจัยจะยกตัวอย่างพฤติกรรมแต่ละข้อให้ชัดเจนขึ้นดังต่อไปนี้

1) การใช้เล่ห์เหลี่ยมกลอุบายเพ่ือบรรลุวัตถุประสงค์ต่าง ๆ ของตัวละครผู้ฉลาดเป็นพฤติกรรม

ที่พบมากที่สุด วัตถุประสงค์ในการใช้เล่ห์เหลี่ยมกลอุบายมีหลากหลาย เช่น เพ่ือลองใจ เพ่ือกล่ันแกล้ง

ฝ่ายตรงข้าม  เพ่ือแอบมีความสัมพันธ์กับชายชู้  เพ่ือชนะพนัน  เพ่ือแก้แค้น  ตัวอย่าง เรื่องสุภาษิตราคา	

30	ต�าลงึ (พุทธฺสาสนบณฺฑิตยฺ, 2540, หน้า 14-21) เน้ือเรือ่งตอนหน่ึงเล่าถึง ชายหนุ่มท�าอบุายลองใจภรรยา

ด้วยการแกล้งเมาแล้วอาเจียนรดภรรยา เพื่อดูปฏิกิริยาของภรรยาที่มีต่อตน  เรื่อง สตรีมายาถอนขิง (พุทฺธ

สาสนบณฺฑิตฺย, 2540, หน้า 119-121) ภรรยาใช้เล่ห์เหลี่ยมหลอกให้สามีปิดตาขณะเป่าขลุ่ย เพื่อตนจะได้

แอบร่วมประเวณีกับชายชู้ เรื่องกระต่ายเจ้าปัญญา (พุทฺธสาสนบณฺฑิตฺย, 2540, หน้า 197-206) หอยขม

ใช้กลอุบายเพ่ือชนะพนันวิ่งแข่งกับกระต่าย กระต่ายท้าให้หอยขมว่ิงแข่งรอบหนองน�้า ถ้าหอยขมชนะ 

กระต่ายจะไม่ดื่มน�้าจากหนองน�้าที่หอยขมอาศัยอีก หอยขมใช้วิธีให้พวกของตนล้อมอยู่รอบหนองน�้า 

ถ้ากระต่ายร้องถามต�าแหน่งของหอยขม ให้หอยขมตัวที่อยู่ข้างหน้ากระต่ายขานตอบ  เมื่อกระต่ายวิ่งและ

ร้องถามก่ีครัง้ ๆ  ก็ได้ยินเสยีงหอยขมน�าหน้าตนเองทกุครัง้ กระต่ายจงึยอมแพ้และไม่ดืม่น�า้ทีห่นองน�า้ใดอกีเลย

 2) การใช้ปัญญาเพ่ือเอาตวัรอด พบมากเป็นล�าดบัท่ี 2 โดยตวัละครผูฉ้ลาดจะใช้ปัญญาเอาตวัรอด

จากโจรผู้ร้าย มนุษย์ และสัตว์ที่มีพละก�าลังเหนือกว่า เช่น เรื่องสุนัขจิ้งจอก (พุทฺธสาสนบณฺฑิตฺย, 2540, 

หน้า 4-6) กุ้งฝอยที่อาศัยอยู่ในหนองน�้าแห้งขอดเอาตัวรอดจากสุนัขจิ้งจอกท่ีจ้องจะกินตน โดยบอกว่า

ตัวของตนเปื้อนโคลน กินไม่อร่อย พร้อมแนะน�าให้สุนัขจิ้งจอกน�าตนไปล้างในบึงใหญ่ก่อนแล้วค่อยกิน 

สุนัขจิ้งจอกหลงเชื่อจึงพากุ้งฝอยและเหล่าสัตว์น�้าไปที่บึงใหญ่ กุ้งฝอยและเหล่าสัตว์น�้าจึงว่ายน�้าหนีสุนัข

จิง้จอกได้ส�าเรจ็ เรือ่งมายาสตร ี(พุทฺธสาสนบณฺฑตฺิย, 2540, หน้า 22-26) กล่าวถึงหญิงทีเ่อาตวัรอดจากโจร 

โดยท�าทยีอมเป็นภรรยาโจรและขอให้โจรเลยีลิน้กับตนเพ่ือพิสจูน์รกั เมือ่โจรท�าตาม หญิงนัน้ก็กัดลิน้โจรขาด 

 3) การใช้ปัญญาเพ่ือมุ่งหาประโยชน์ส่วนตน  การมุ่งหาประโยชน์ส่วนตนท่ีพบมักมีจุดประสงค์

เพ่ือให้ได้มาซึง่อาหาร ของใช้ และทรพัย์สนิเงนิทอง ตัวอย่าง เรือ่งคนเดนิทางสองคนแย่งกันนอนกลาง (พุทธฺ

สาสนบณฺฑิตฺย, 2540, หน้า 242-245) ชายสองคนหลอกคนขับเกวียนว่า เสือผอมขาหักที่พวกตนจูงมาคือ

หมาไล่เนือ้ท่ีล่าสตัว์ได้จ�านวนมหาศาล คนขบัเกวียนอยากได้จงึน�าววัหนึง่แอกและข้าวของเครือ่งใช้ของตน

ไปแลก กว่าคนขับเกวียนจะรู้ว่าถูกหลอก ชายสองคนก็เดินทางไปไกลแล้ว เรื่องอีกาหนึ่งเป็นอีกาสิบ (พุทฺธ

สาสนบณฑฺติยฺ, 2540, หน้า 35-39)ไอ้ขจูอจุจาระใส่โอ่งแล้วแบกไปขายโดยหลอกผูอ้ืน่ว่าในโอ่งคอื ปลาเจ่า  

ส่วนไอ้ขิลท�าดาบที่มีใบมีดเล็กเท่าไม้ป้ายปูนออกเร่ขาย  ชายทั้งสองได้พบกันและหลอกกัน เพราะต้องการ

อาหารและของใช้ของอกีฝ่าย ต่อมาทัง้สองตกลงเป็นเพ่ือนกันเพ่ือจะได้ใช้ความฉลาดแกมโกงช่วยกันท�ามา

หากินต่อไป

 4) การใช้ปัญญาเพ่ือช่วยเหลอืผูอ้ืน่ พฤตกิรรมน้ีพบได้จากกระต่าย พระราชา และพระอนิทร์ โดยการ

ช่วยเหลอืมท้ัีงการช่วยเหลอืสตัว์เลก็ให้รอดจากสตัว์ใหญ่และมนษุย์ การช่วยเหลอืมนษุย์ให้พ้นภัยจากสตัว์ใหญ่ 

และการช่วยเหลือมนุษย์ให้พ้นภัยจากผู้มีอ�านาจหรือผู้ที่มาเอาเปรียบ ตัวอย่างเรื่องชายรู้ยาแก้พิษงู (พุทฺธ

สาสนบณฺฑิตฺย, 2540, หน้า 30-31) นายสุขพบเสือถูกงูกัดตายจึงเข้าไปทายาช่วยชีวิต เมื่อเสือฟื้นพบ
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ตัวละครผู้โง่เขลาในนิทานพื้นบ้านเขมร ข้อมูลในดัชนีอนุภาคนิทานพื้นบ้าน

ของสติธ  ทอมป์สัน

1. ภรรยา 1. J 1701 Stupid Wife (ภรรยาโง่)

2. สามี 2. J 1702 Stupid husband (สามีโง่)

3. พระสงฆ์ 3. -

4. พี่เขย 4. -

5. พ่อตา 5. -

6. ชายหนุ่ม 6. -

7. เด็กหญิง 7. -

8. โจร 8. -

9. พระราชาเมืองจีน 9. J 1705.4 Foolish king (พระราชาโง่)

10. เสือ 10. J 1706.1 Tiger as stupid beast (เสือในฐานะสัตว์

ร้ายผู้โง่เขลา)

11. สุนัขจิ้งจอก 11. 

12. หมี 12.                J 1706 Stupid animals (สัตว์โง่)

13. ช้าง 13.                   

ยาเปรอะเปื้อนตัวก็โกรธและจะกินนายสุข นายสุขไปขอให้กระต่ายช่วย กระต่ายจึงใช้ปัญญาวางแผนช่วย

เหลือนายสุขให้รอดจากเสือได้ในที่สุด เร่ืองเจ้าตรอมใจ (พุทฺธสาสนบณฺฑิตฺย, 2540, หน้า 175-177) 

พระอินทร์แปลงลงมาเป็นฤษีช่วยเจ้าตรอมใจจากการถูกพระราชาขูดรีดและหาเรื่องกลั่นแกล้ง

 5) การใช้ปัญญาเพ่ือตดัสนิคดคีวาม พบน้อยท่ีสดุ ตวัละครท่ีมพีฤตกิรรมน้ีได้แก่ กระต่าย ชายหนุ่ม 

และพระราชา ในเนื้อเรื่องมักแสดงให้เห็นว่ามีผู้เดือดร้อนถูกฝ่ายตรงข้ามเอาเปรียบ หรืออาจไม่ได้รับความ

เป็นธรรมจากท่ีอืน่มาก่อน ตวัละครผูฉ้ลาดจะใช้ปัญญาแก้กลของฝ่ายตรงข้ามแล้วตดัสนิข้อพิพาทด้วยความ

เทีย่งธรรม ตวัอย่าง เรือ่งคนสองคนอยู่บ้านใกล้กัน (พุทธฺสาสนบณฺฑิตยฺ, 2540, หน้า 1-3) ชายคนหน่ึงโดนโกง 

เมื่อไปฟ้องผู้พิพากษานกแก้วก็ไม่ได้รับความเป็นธรรม เขาจึงไปขอความช่วยเหลือจากผู้พิพากษากระต่าย  

ผูพิ้พากษากระต่ายใช้ปัญญาแก้สถานการณ์ และให้ความเป็นธรรมกับชายผูน้ั้นได้ เรือ่งสภุาษติราคา	30	ต�าลงึ	

(พุทฺธสาสนบณฺฑิตฺย, 2540, หน้า 14-21) ชายผู้หนึ่งถูกชู้ของภรรยาตนลักทรัพย์ จึงไปฟ้องพระราชาให้ช่วย

จับคนร้าย พระราชาพระราชทานน�้ามันหอมให้ชายน้ันมอบให้ภรรยาประพรมเพ่ือจะได้ตามกลิ่นนางไป

จนพบชายชู้ในที่สุด หลังจับชายชู้ได้ พระราชาก็สอบสวนและตัดสินด้วยความเที่ยงธรรม

1.2 ผู้โง่เขลา (Stupid person)

ตารางท่ี 2  แสดงการเปรียบเทียบอนุภาคตัวละครผู้โง่เขลาในนิทานพื้นบ้านเขมรและในดัชนี

               อนุภาคนิทานพื้นบ้านของสติธ ทอมป์สัน
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ตัวละครผู้โง่เขลาในนิทานพื้นบ้านเขมร ข้อมูลในดัชนีอนุภาคนิทานพ้ืนบ้าน 
ของสติธ  ทอมป์สัน 

11. สุนัขจิ้งจอก 11.  
12. หมี 12.                  J 1706 Stupid animals (สัตว์โง่) 
13. ช้าง 13.                    
14. นกกระจอก 14. 
15. นกกระจาบ 15.                     
16. ไก่ 16.                   
17. นาก 17. 
18. นกออก 18.                  J 1706 Stupid animals (สัตว์โง่) 
19. กระต่าย 19. 
20. จระเข้ 20. 
21. คางคก 21.  
22. พ่อ แม่ 22. - 
23. ผี 23. - 
24. ยักษ์  24. - 
25. ขุนนาง 25. - 
26. รุกขเทวดา 26. - 
  

จากตารางพบว่า อนุภาคตัวละครผู้โง่เขลาในนิทานประกอบสุภาษิตเขมรที่เหมือนหรือคล้ายคลึง
กับในดัชนีอนุภาคนิทานพื้นบ้าน ได้แก่ ภรรยา  สามี  พระราชา  เสือ  และสัตว์ต่าง ๆ ที่โง่เขลา แสดงให้
เห็นว่าอนุภาคดังกล่าวเป็นลักษณะสากลท่ีพบเหมือนกันท่ัวโลก  

อย่างไรก็ตาม  แม้ในนิทานประกอบสุภาษิตเขมรและในดัชนอีนุภาคนิทานพื้นบ้านจะพบอนุภาค
สัตว์ผู้โง่เขลาเหมือนกัน  แต่ในนิทานประกอบสุภาษิตเขมรจะมีรายละเอียดปลีกย่อยที่ชัดเจนกว่า โดยระบุถึง
สัตว์ใหญ่อย่าง สุนัขจิ้งจอก หมี ช้าง จระเข้ และนกออก  และสัตว์เล็กอย่าง นกกระจอก  นกกระ จาบ  ไก่  
นาก  กระต่าย และคางคก  ในส่วนของสัตว์ใหญ่ มักแพ้ปัญญาสัตว์เล็กดังที่กล่าวไปแล้วข้างต้น แต่ที่
น่าสนใจคือ ในดัชนีอนุภาคนิทานพ้ืนบ้านระบุถึงสุนัขจิ้งจอกว่าเป็นตัวละครสัตว์เจ้าเล่ห์  แต่ในนิทาน
พื้นบ้านเขมรกลับปรากฏว่าสุนัขจิ้งจอกเป็นสัตว์ที่โง่เขลา ไม่ทันเล่ห์เหล่ียมของสัตว์เล็ก  จากการศึกษาของ
เดวิด แซนด์เลอร์ (2543, หน้า 160)  ผู้เชี่ยวชาญประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมเขมร พบว่า “...ในนิทาน
พื้นบ้านของกัมพูชามีการกล่าวถึงข้าราชการท่ียุตธิรรมไม่มากนัก  ข้าราชการโดยทั่วไปมักถูกเปรียบเปรยเป็น
เสือ  จระเข้  หรืออสรพิษร้าย  ฝ่ายประชาชนที่ถูกปกครองมักถูกมองว่าเป็นคู่ปรปักษ์”   ด้วยภูมิหลังทาง
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ตัวละครผู้โง่เขลาในนิทานพื้นบ้านเขมร ข้อมูลในดัชนีอนุภาคนิทานพื้นบ้าน

ของสติธ  ทอมป์สัน

14. นกกระจอก 14.

15. นกกระจาบ 15.                    

16. ไก่ 16.                  

17. นาก 17.

18. นกออก 18.                  J 1706 Stupid animals (สัตว์โง่)

19. กระต่าย 19.

20. จระเข้ 20.

21. คางคก 21. 

22. พ่อ แม่ 22. -

23. ผี 23. -

24. ยักษ์ 24. -

25. ขุนนาง 25. -

26. รุกขเทวดา 26. -

จากตารางพบว่า อนุภาคตัวละครผู้โง่เขลาในนิทานประกอบสุภาษิตเขมรที่เหมือนหรือคล้ายคลึง

กับในดัชนีอนุภาคนิทานพื้นบ้าน ได้แก่ ภรรยา สามี พระราชา เสือ และสัตว์ต่าง ๆ  ที่โง่เขลา แสดงให้เห็น

ว่าอนุภาคดังกล่าวเป็นลักษณะสากลที่พบเหมือนกันทั่วโลก 

อย่างไรก็ตาม  แม้ในนทิานประกอบสภุาษติเขมรและในดชันีอนุภาคนิทานพืน้บ้านจะพบอนุภาค

สัตว์ผู้โง่เขลาเหมือนกัน แต่ในนิทานประกอบสุภาษิตเขมรจะมีรายละเอียดปลีกย่อยที่ชัดเจนกว่า โดยระบุ

ถึงสัตว์ใหญ่อย่าง สุนัขจิ้งจอก หมี ช้าง จระเข้ และนกออก และสัตว์เล็กอย่าง นกกระจอก นกกระจาบ 

ไก่ นาก กระต่าย และคางคก ในส่วนของสัตว์ใหญ่ มักแพ้ปัญญาสัตว์เล็กดังท่ีกล่าวไปแล้วข้างต้น แต่ท่ี

น่าสนใจคือ ในดัชนีอนุภาคนิทานพื้นบ้านระบุถึงสุนัขจิ้งจอกว่าเป็นตัวละครสัตว์เจ้าเล่ห์ แต่ในนิทาน

พื้นบ้านเขมรกลับปรากฏว่าสุนัขจิ้งจอกเป็นสัตว์ที่โง่เขลา ไม่ทันเล่ห์เหลี่ยมของสัตว์เล็ก  จากการศึกษาของ

เดวิด แซนด์เลอร์ (2543, หน้า 160) ผูเ้ชีย่วชาญประวัตศิาสตร์และวัฒนธรรมเขมร พบว่า “...ในนิทานพ้ืนบ้าน

ของกัมพูชามีการกล่าวถึงข้าราชการท่ียุติธรรมไม่มากนัก	 ข้าราชการโดยท่ัวไปมักถูกเปรียบเปรยเป็นเสือ		

จระเข้	หรืออสรพิษร้าย	ฝ่ายประชาชนที่ถูกปกครองมักถูกมองว่าเป็นคู่ปรปักษ์” ด้วยภูมิหลังทางสังคมท่ี

แตกต่างกันนี้เอง ตัวละครสัตว์ใหญ่ซึ่งเป็นตัวแทนของข้าราชการที่ไม่ยุติธรรมจึงถูก “เอาคืน” ในนิทาน โดย

ท�าให้กลายเป็นผู้โง่เขลาและเสียรู้สัตว์เล็กซึ่งเป็นตัวแทนประชาชน ส่วนสัตว์เล็กที่มีพฤติกรรมโง่เขลาน้ัน 

มักเสียรู้เล่ห์กลของกระต่าย แต่บางครั้งก็พบว่ากระต่ายเองก็ถูกหลอกโดยสัตว์ที่เล็กกว่าเช่นกัน อย่างไรก็ดี 

ตัวละครผู้โง่เขลาที่เป็นสัตว์เล็กก็พบน้อยมากเมื่อเทียบกับกรณีของสัตว์ใหญ่

 10 

ตัวละครผู้โง่เขลาในนิทานพื้นบ้านเขมร ข้อมูลในดัชนีอนุภาคนิทานพ้ืนบ้าน 
ของสติธ  ทอมป์สัน 

11. สุนัขจิ้งจอก 11.  
12. หมี 12.                  J 1706 Stupid animals (สัตว์โง่) 
13. ช้าง 13.                    
14. นกกระจอก 14. 
15. นกกระจาบ 15.                     
16. ไก่ 16.                   
17. นาก 17. 
18. นกออก 18.                  J 1706 Stupid animals (สัตว์โง่) 
19. กระต่าย 19. 
20. จระเข้ 20. 
21. คางคก 21.  
22. พ่อ แม่ 22. - 
23. ผี 23. - 
24. ยักษ์  24. - 
25. ขุนนาง 25. - 
26. รุกขเทวดา 26. - 
  

จากตารางพบว่า อนุภาคตัวละครผู้โง่เขลาในนิทานประกอบสุภาษิตเขมรที่เหมือนหรือคล้ายคลึง
กับในดัชนีอนุภาคนิทานพื้นบ้าน ได้แก่ ภรรยา  สามี  พระราชา  เสือ  และสัตว์ต่าง ๆ ที่โง่เขลา แสดงให้
เห็นว่าอนุภาคดังกล่าวเป็นลักษณะสากลท่ีพบเหมือนกันท่ัวโลก  

อย่างไรก็ตาม  แม้ในนิทานประกอบสุภาษิตเขมรและในดัชนอีนุภาคนิทานพื้นบ้านจะพบอนุภาค
สัตว์ผู้โง่เขลาเหมือนกัน  แต่ในนิทานประกอบสุภาษิตเขมรจะมีรายละเอียดปลีกย่อยที่ชัดเจนกว่า โดยระบุถึง
สัตว์ใหญ่อย่าง สุนัขจิ้งจอก หมี ช้าง จระเข้ และนกออก  และสัตว์เล็กอย่าง นกกระจอก  นกกระ จาบ  ไก่  
นาก  กระต่าย และคางคก  ในส่วนของสัตว์ใหญ่ มักแพ้ปัญญาสัตว์เล็กดังที่กล่าวไปแล้วข้างต้น แต่ที่
น่าสนใจคือ ในดัชนีอนุภาคนิทานพื้นบ้านระบุถึงสุนัขจิ้งจอกว่าเป็นตัวละครสัตว์เจ้าเล่ห์  แต่ในนิทาน
พื้นบ้านเขมรกลับปรากฏว่าสุนัขจิ้งจอกเป็นสัตว์ที่โง่เขลา ไม่ทันเล่ห์เหล่ียมของสัตว์เล็ก  จากการศึกษาของ
เดวิด แซนด์เลอร์ (2543, หน้า 160)  ผู้เชี่ยวชาญประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมเขมร พบว่า “...ในนิทาน
พื้นบ้านของกัมพูชามีการกล่าวถึงข้าราชการท่ียุตธิรรมไม่มากนัก  ข้าราชการโดยทั่วไปมักถูกเปรียบเปรยเป็น
เสือ  จระเข้  หรืออสรพิษร้าย  ฝ่ายประชาชนที่ถูกปกครองมักถูกมองว่าเป็นคู่ปรปักษ์”   ด้วยภูมิหลังทาง
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ฝ่ายตวัละครผูโ้ง่เขลาทีเ่ป็นมนษุย์  พบตวัละครพระสงฆ์ในนทิานเรือ่งครกัูบศษิย์  ตามบรบิทสงัคม 

ราชอาณาจักรกัมพูชามีพุทธศาสนาเป็นศาสนาหลักประจ�าชาติ2 พระสงฆ์ซึ่งเป็นผู้สืบทอดศาสนาจะได้รับ

ความเคารพนับถืออย่างสงู  การวิพากษ์วิจารณ์พระสงฆ์เป็นสิง่ทีไ่ม่ควรกระท�าเพราะถือว่าเป็นบาป  สถาบนั

สงฆ์จงึนับเป็นสิง่ “ต้องห้าม” ในชวิีตจรงิ  จากกฎเกณฑ์ทางสงัคมนีเ้องท�าให้สมาชกิในสงัคมต้องหาวิธีระบาย

ความคับข้องใจออกมาในรูปแบบต่าง ๆ หนึ่งในนั้นคือ การสร้างมุกตลกขึ้นมาล้อเลียน สอดคล้องตามข้อ

สังเกตที่ ศิราพร ฐิตะฐาน ณ ถลาง (2537, หน้า 20) กล่าวไว้ว่า “ยิ่งสังคมเคร่งครัดเรื่องใด	เรื่องนั้นมักเป็น

เนื้อหาของมุขตลก”  ด้วยเหตุนี้ สังคมที่เคร่งครัดเรื่องศาสนาจึงปรากฏตัวละครนักบวชที่แสดงพฤติกรรมโง่

เขลาหรือน่าขบขันให้เห็นอยู่เสมอ เช่น ในนิทานอินเดีย พบอนุภาคพราหมณ์ผู้โง่เขลา (J 1705.2 Stupid 

(ignorant) Brahmin) และในนิทานไทยก็พบมุกตลกที่ยั่วล้อพระสงฆ์อยู่มากเช่นกัน

ส่วนตัวละครพี่เขย พ่อตา พ่อแม่ โจร ขุนนาง ผี ยักษ์ และรุกขเทวดาที่อยู่ในบทบาทผู้โง่เขลานั้น  

สังเกตได้ว่า ตัวละครกลุ่มนี้อยู่ในฐานะผู้ใหญ่ที่ผู้น้อยต้องยอมสยบหรือเป็นผู้ที่คนทั่วไปเกรงกลัว นิทานจึง

เปิดโอกาสให้ผูด้้อยกว่า “เอาชนะ” ตวัละครกลุม่น้ีได้บ้างเพ่ือเป็นการระบายความคับข้องใจ ฉะน้ัน ในนิทาน

จงึปรากฏเน้ือเรือ่งทีพ่่อแม่เสยีรูล้กูและขนุนางเสยีรูป้ระชาชนในเรือ่งไอ้เฬว หรอืยักษ์ถูกมนษุย์หลอกในเรือ่ง

เจ้าบอดกับเจ้าง่อย  นอกจากนีอ้นุภาคผ ี ยักษ์ และรกุขเทวดาก็ยังสะท้อนให้เหน็ว่า สงัคมกัมพูชาเป็นสงัคม

พุทธที่มีความเชื่อดั้งเดิมผสมผสานอยู่ด้วย

พฤติกรรมของตัวละครผู้โง่เขลา

พฤติกรรมของตัวละครผู้โง่เขลาในนิทานประกอบสุภาษิตเขมร สามารถจ�าแนกได้ 3 กลุ่ม ดังนี้

1) พฤติกรรมเสียรู้ผู้อื่น  

2) พฤติกรรมที่ไม่สมเหตุสมผล 

3) พฤติกรรมที่เกิดจากความเข้าใจผิดเพราะความไม่รู้

ผู้วิจัยขอยกตัวอย่างพฤติกรรมดังกล่าวพอสังเขป  

1) พฤติกรรมเสียรู้ผู้อื่นเป็นพฤติกรรมที่พบมากที่สุด สอดคล้องกับพฤติกรรมของตัวละครผู้ฉลาด

ในหัวข้อข้างต้น เพราะเมื่อฝ่ายหนึ่งใช้ปัญญาเพ่ือมุ่งเอาประโยชน์หรือเอาตัวรอด  อีกฝ่ายก็ย่อมต้องเสียรู้ 

ผูใ้ช้ปัญญานัน้  ตวัละครทีม่กัเป็นฝ่ายเสยีรูผู้อ้ืน่ เช่น สตัว์ใหญ่ สาม ีภรรยา พระสงฆ์ โจร พ่อตา ยักษ์ ตวัอย่าง 

เรือ่งกระต่ายเจ้าปัญญา (พุทฺธสาสนบณฺฑิตยฺ, 2540, หน้า 197-206) เล่าเหตกุารณ์ท่ีจระเข้เสยีรูก้ระต่ายว่า 

กระต่ายถูกจระเข้กลืนลงท้อง จึงหาวิธีเอาตัวรอดโดยร้องขู่ไปว่าจะดึงไส้อ่อนในท้องจระเข้มากินให้หมด 

จระเข้หลงเชื่อจึงรีบอ้าปากให้กระต่ายออกมาจากท้องตน เรื่องไอ้เฬว	 (พุทฺธสาสนบณฺฑิตฺย, 2540, หน้า 

220-238) เนือ้เรือ่งตอนหนึง่เล่าเหตกุารณ์ทีก่องโจรเสียรู้เดก็ชายว่า โจร 500 คนโดนเด็กชายหลอกว่ามีวชิา

อาคม  โจรจงึขอเรยีนวชิาด้วย เดก็ชายบอกให้โจรลงไปท่องอาคมในน�า้ เมือ่โจรทัง้หมดด�าน�า้ลงไปพร้อมกัน  

เด็กชายจึงรีบขโมยทรัพย์สินของโจรหนีไป

2) พฤติกรรมที่ไม่สมเหตุสมผล ตัวละครที่พบว่ามีพฤติกรรมดังกล่าว เช่น เสือ พระสงฆ์ ชายหนุ่ม   

ภรรยา  ตัวอย่างเรื่องครูกับศิษย์ (พุทฺธสาสนบณฺฑิตฺย, 2540, หน้า 42-46) เนื้อเรื่องตอนหนึ่งเล่าถึงพระสงฆ์

2 ในหนังสือราชอาณาจักรกัมพูชา เรียบเรียงโดย รัชดา ธราภาค (2555) ได้ให้ข้อมูลเชิงสถิติเก่ียวกับการนับถือศาสนา

ของชาวกัมพูชาว่า นับถือศาสนาพุทธ ร้อยละ 95 ศาสนาอิสลาม ร้อยละ 3 ศาสนาคริสต์ ร้อยละ 1.7 และศาสนาพราหมณ์ 

– ฮินดู ร้อยละ 0.7
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น�าเกลอืไปซ่อนไว้ในหนองน�า้ ท�าให้เกลอืละลายหายไปทัง้หมด เรือ่งเสอื	ลงิ	และกระต่าย (พุทธฺสาสนบณฺฑิตยฺ, 

2540, หน้า 86-90) เล่าถึงพฤติกรรมของเสือที่เลียนแบบวิธีการจับปลาของนกออก  

3) พฤติกรรมทีเ่กิดจากความเข้าใจผดิเพราะความไม่รู ้ตวัละครทีม่พีฤตกิรรมดงักล่าว เช่น ผ ีพ่ีเขย 

ตวัอย่างเรือ่งไอ้ปางนางต ี(พุทธฺสาสนบณฺฑิตยฺ, 2540, หน้า 270-271) กล่าวถึงเหตกุารณ์ทีผ่ไีม่รูจ้กักบ คดิว่า

กบคือช้าง เมื่อผีเห็นไอ้ปางจับกบได้ บรรดาผีจึงพากันหวาดกลัวเพราะคิดว่าไอ้ปางเป็นผู้มีพละก�าลังมาก  

เรื่องพี่เขย	น้องเขย (พุทฺธสาสนบณฺฑิตฺย, 2540, หน้า 94) พี่เขยผู้ยากจนได้รับเชิญให้ไปกินอาหารที่บ้าน

น้องเขยผู้ร�่ารวย พ่ีเขยกินอาหารท่ีน้องเขยน�ามาต้อนรับไม่เป็นจึงเลียนแบบวิธีกินอาหารจากน้องเขยแต่ก็

เลียนแบบผิดเพราะความไม่รู้ เมื่อเห็นน้องเขยส�าลักวุ้นเส้นออกมาทางจมูก พี่เขยจึงโวยวายว่าไม่สามารถ

กินวุ้นเส้นให้ทะลุออกมาทางจมูกได้ และขอไม่กินอาหารของน้องเขยอีก

2. การวเิคราะห์ความสมัพนัธ์ระหว่างตวัละครผู้ฉลาดและผูโ้ง่เขลาในนิทานประกอบสภุาษิตเขมร

 จากการศึกษาอนุภาคผู้ฉลาดและผู้โง่เขลาข้างต้น พบความสัมพันธ์ของตัวละครทั้งในลักษณะ

ขัดแย้งและช่วยเหลือเกื้อกูลกัน  สามารถจ�าแนกได้ 5 ลักษณะ คือ

ลักษณะที่ 1   ความขัดแย้งระหว่างสัตว์ใหญ่กับสัตว์เล็ก

 ลักษณะที่ 2   ความขัดแย้งระหว่างสัตว์กับมนุษย์

 ลักษณะที่ 3   ความขัดแย้งระหว่างมนุษย์กับมนุษย์ และมนุษย์กับสิ่งที่มีอ�านาจเหนือมนุษย์

 ลักษณะที่ 4   ความเกื้อกูลระหว่างมนุษย์กับสัตว์

 ลักษณะที่ 5   ความเกื้อกูลระหว่างมนุษย์กับมนุษย์

 จากความสมัพันธ์ท้ัง 5 ลกัษณะนี ้สามารถวิเคราะห์ให้เห็นความหมายระดบัสงัคม วฒันธรรมและ

บทบาทของอนุภาคในนิทานที่ศึกษาได้ ดังนี้

ลักษณะที่ 1  ความขัดแย้งระหว่างสัตว์ใหญ่กับสัตว์เล็ก

จากที่กล่าวไปแล้วในการวเิคราะห์อนภุาคตัวละครว่า  คนในสังคมจะถกูแทนด้วยสัญลักษณ์สัตว์   

สตัว์ใหญ่ท่ีปรากฏในนทิานเขมรอย่างเช่น เสอื จระเข้ สุนัขจิง้จอก เป็นตัวแทนของข้าราชการหรอืกลุม่บคุคล

ที่มีอ�านาจแต่ใช้อ�านาจในทางมิชอบ การปะทะกันระหว่างสัตว์ใหญ่กับสัตว์เล็ก มักสื่อออกมาในลักษณะที่

สัตว์ใหญ่ต้องพ่ายแพ้ปัญญาของสัตว์เล็ก สัตว์ใหญ่มักมีพฤติกรรมที่ตลกขบขันและรู้ไม่เท่าทันสัตว์เล็ก  

อย่างเช่น ในเรือ่งเสอืแพ้ปัญญาคางคกและเต่า  ภาพลกัษณ์ของเสอืถูกน�าเสนอว่าเป็นผูอ่้อนด้อยสตปัิญญา

และกลัวค�าขู่ของสัตว์เล็กอย่างไร้เหตุผล ท�านองเดียวกับเรื่องสุนัขจิ้งจอก สุนัขจิ้งจอกซึ่งขึ้นชื่อว่าเป็นสัตว์ที่

มีเล่ห์เหลี่ยมและมีปัญญามาก กลับถูกสัตว์เล็กอย่างกุ้งฝอยหลอกอย่างน่าขบขัน

การทีน่ทิานท�าให้สตัว์ใหญ่ซึง่โดยทัว่ไปจะเป็นตวัแทนของความน่าเกรงขามและมชีัน้เชงิ มาถูกลด

ศักดิ์ศรีด้วยพฤติกรรมที่น่าขบขัน และยังต้องพ่ายแพ้สัตว์เล็กท่ีแทบไม่มีพละก�าลัง อย่างเช่น เต่า คางคก 

และกุ้งฝอย  อาจเป็นวิธี “แก้แค้น” ของชาวบ้านเขมรท่ีได้รบัความอยุตธิรรมจากชนชัน้ปกครองโดย “ลงโทษ” 

ข้าราชการหรือผู้มีอ�านาจเหล่านั้นผ่านนิทานด้วยการท�าให้เป็นตัวตลก หรือเป็นฝ่ายถูกกระท�าจากสัตว์เล็ก

ซึ่งเป็นตัวแทนของประชาชนบ้าง 

  จงึกล่าวได้ว่า ความสมัพันธ์ระหว่างสตัว์ใหญ่กับสัตว์เล็กท่ีปรากฏในนิทานประกอบสุภาษติเขมร

มบีทบาทในการช่วยระบายความคบัข้องใจให้คนในสงัคม เพราะในชวิีตจรงิ ชาวบ้านอาจไม่สามารถโต้ตอบ
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หรือจัดการกับกลุ่มข้าราชการที่ไม่ยุติธรรมได้ แต่ในโลกของนิทาน ชาวบ้านสามารถน�ามูลความจริง (seed 

of truth) มาเสียดสีล้อเลียนได้ และนิทานยังเป็นช่องทางให้ชาวบ้านได้หัวเราะเยาะ “ผู้มีอ�านาจ” ในสังคม

นอกจากนี้  การสร้างเรื่องราวให้สัตว์เล็กชนะสัตว์ใหญ่ อาจเป็นวิธีการต่อรองอ�านาจโดยแสดงให้

เห็นว่า แม้สัตว์เล็กจะมีพละก�าลังน้อยกว่าแต่ก็อาจเอาชนะสัตว์ใหญ่ได้ด้วยปัญญา

ลักษณะที่ 2  ความขัดแย้งระหว่างสัตว์กับมนุษย์  

ความขัดแย้งระหว่างสัตว์กับมนุษย์ มักเกิดในลักษณะท่ีสัตว์ใหญ่จ้องจะเอาเปรียบมนุษย์ หรือ

มนุษย์มีเมตตาช่วยชีวิตสัตว์ใหญ่ แต่ก็ถูกสัตว์ใหญ่มุ่งท�าร้ายในภายหลัง ภาพของสัตว์ใหญ่โดยเฉพาะเสือ 

จะถูกสื่อออกมาในลักษณะเจ้าเล่ห์  กักขฬะ โหดเหี้ยม และไร้ส�านึกในบุญคุณ เช่น ในเรื่องชายรู้ยาแก้พิษงู  

(พุทฺธสาสนบณฺฑิตฺย, 2540, หน้า 30-31) ตัวละครเสือคิดจะกินชายที่ช่วยชีวิตตนท�าให้ชายผู้นั้นต้องไปขอ

ความช่วยเหลือจากกระต่าย การน�าเสนอเน้ือเร่ืองเช่นน้ีเป็นการน�านิทานมาใช้สอนสมาชิกในสังคมไม่ให้

ข้องแวะกับคนพาล เพราะคนพาลไม่รู้ส�านึกในบุญคุณผู้อื่นและอาจน�าภัยมาสู่เราได้  

นอกจากนี้ หากน�าข้อมูลที่ เดวิด แซนด์เลอร์ (2543, หน้า 160)  กล่าวไว้ว่า ในนิทานพื้นบ้านของ

กัมพูชา ข้าราชการโดยทั่วไปมักถูกเปรียบเปรยเป็นเสือ จระเข้ หรืออสรพิษร้าย มาประกอบการวิเคราะห์  

ความขัดแย้งระหว่างมนษุย์กับสตัว์ใหญ่อาจตคีวามได้ว่า  ในความเป็นจรงิ ตวัละครมนษุย์หรอืชาวบ้านอาจ

มีส่วนช่วยตอบสนองนโยบายของข้าราชการ ทั้งยังเป็นแหล่งแรงงานและแหล่งผลิตสินค้าให้กับรัฐ  แต่ท้าย

ที่สุด ข้าราชการกลับย้อนมาท�าร้ายชาวบ้านด้วยนโยบายทางการเมืองหรือใช้อ�านาจเกินขอบเขต  ทางออก

ของความสมัพันธ์ในลกัษณะนีจ้งึจบด้วยการให้กระต่ายเข้ามาช่วยเหลอืชาวบ้าน อย่างไรก็ด ีตอนจบในนทิาน

ยังเป็นการกลับไปใช้วิธี “แก้แค้น” ทางจินตนาการ ซึ่งก็หมายความว่า ความยุติธรรมที่กระต่ายหยิบยื่นให้

มนุษย์ตอนท้ายเรื่องนั้นอาจไม่เกิดขึ้นในชีวิตจริง 

ลกัษณะท่ี 3  ความขดัแย้งระหว่างมนษุย์กับมนุษย์ และมนุษย์กับสิง่ท่ีมอี�านาจเหนอืมนุษย์

ความสัมพันธ์ในลักษณะนี้แบ่งออกเป็น 3 กรณี คือ ความขัดแย้งระหว่างคนฉลาดกับคนฉลาด  

ความขัดแย้งระหว่างคนฉลาดกับคนโง่ และคนฉลาดกับสิ่งที่มีอ�านาจเหนือมนุษย์

ความสัมพันธ์ระหว่างคนฉลาดกับคนฉลาด มักมีลักษณะของการมุ่งเอาเปรียบกันในตอนต้น  แต่

เมื่อพบว่า คู่กรณีของตนก็มีสติปัญญาทัดเทียมกัน ความสัมพันธ์จึงจบลงด้วยมิตรภาพ ด้วยเหตุผลท่ีว่า 

“จะได้ช่วยกันใช้ปัญญาท�ามาหากินต่อไป” แต่การใช้ปัญญาท�ามาหากินร่วมกันน้ันก็คือ การร่วมกันใช้

เล่ห์เหลี่ยมหลอกเอาผลประโยชน์จากผู้อื่นเช่นเดิม พฤติกรรมดังกล่าว ผู้วิจัยมองว่าสะท้อนให้เห็นการ

พยายามดิ้นรนเพ่ือความอยู่รอดของชาวบ้านเขมร แม้ว่าจะต้องใช้สติปัญญาและกลอุบายเบียดเบียนกัน

ก็ตาม หากศึกษาประวัติศาสตร์จะพบว่า ในอดีต แม้กัมพูชาจะมีป่าไม้อุดมสมบูรณ์ แต่กัมพูชาก็ยังเป็น

ประเทศที่ยากจนประเทศหน่ึง ดังท่ีเดวิด แซนด์เลอร์ (2543, หน้า 152-153) ให้ข้อมูลถึงสภาพเศรษฐกิจ

กัมพูชาในช่วงประมาณครึ่งศตวรรษก่อนถูกฝรั่งเศสปกครองว่า

โดยมาตรฐานของรัฐอื่น	 ๆ	 ในเอเชียอาคเนย์	 กัมพูชาเป็นประเทศท่ียากจน	 ไม่มี				

อัญมณีหรือแร่ธาตุท่ีมีค่าเหมือนพม่าและลาว	และต่างจากไทยตรงท่ีการผลิตสินค้า	การ

แลกเปลี่ยน	 และการพาณิชย์ยังด้อยพัฒนา	 […]	 ตลาดภายในก็ล้าหลัง	 ผลผลิตทางการ

เกษตรส่วนเกินแทบไม่ม	ีการออมต�า่	และเงนิก็ใช้เฉพาะในราชส�านกัและในกลุม่ชนกลุม่น้อย		
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3 โจวต้ากวานอธิบายเพิ่มเติมว่า ใหม่เฉิน นั้นแซ่จู เป็นบุคคลในสมัยแผ่นดินฮั่น (ราว พ.ศ.427) เป็นคนยากจนมีอาชีพขายฟืน 

แต่ชอบศึกษาเล่าเรียน เดินไปพลางอ่านหนังสือไปพลาง  ภรรยามีความอับอายขายหน้าจึงทอดทิ้งใหม่เฉินไปมีสามีใหม่

เป็นชาวนา

กัมพูชามีเศรษฐกิจแบบพอเลี้ยงชีพ	 ประชาชนส่วนใหญ่ใช้เวลาไปกับการเพาะปลูกข้าว		

ขนาดที่ดินถือครองค่อนข้างเล็ก		แม้ในหมู่ข้าราชการชั้นสูง	น้อยคนมีที่ดินมากกว่าสองสาม

เฮคเตอร์	ผลผลิตต�่า	และระบบชลประทานซึ่งอาจสามารถช่วยเพิ่มผลผลิตบ้างก็แทบไม่มี

 จากข้อมูลทางประวัติศาสตร์ท�าให้เห็นว่า ความเป็นอยู่ของชาวเขมรส่วนใหญ่ในอดีตค่อนข้าง

ล�าบาก ในสังคมระดับชาวบ้าน จึงพบการเอารัดเอาเปรียบหรือหลอกกันเองเพ่ือความอยู่รอด ในนิทาน

หลายเรือ่งพบว่า บางครัง้ความมัง่ค่ังของตวัละครก็ไม่ได้เกิดจากความขยันหมัน่เพียร หรอืการสูช้วิีตจนถึงทีส่ดุ 

แต่เกิดจากการใช้สติปัญญาแกมด้วยเล่ห์กลฉกฉวยผลประโยชน์จากผู้อื่น เช่น ในเรื่องอีกาหนึ่งเป็นอีกาสิบ 

(พุทฺธสาสนบณฺฑิตยฺ, 2540, หน้า 35-39) ไอ้ขูจและไอ้ขลิได้ทรพัย์สมบติัมากมาย เพราะใช้เล่ห์กลหลอกเอา

สมบัติจากลูกหลานของเศรษฐี 

ส่วนกรณีความขดัแย้งระหว่างคนฉลาดกับคนโง่ มท้ัีงลกัษณะของการเอารดัเอาเปรยีบ การเอาตวัรอด 

และการหาประโยชน์ส่วนตน เช่น เรื่องมายาสตรี (พุทฺธสาสนบณฺฑิตฺย, 2540, หน้า 22-26) หญิงสาวหลอก

โจรเพื่อเอาตัวรอดจากการถูกท�าร้าย เรื่องสตรีมายาถอนขิง (พุทฺธสาสนบณฺฑิตฺย, 2540, หน้า 119-121) 

ภรรยาหลอกสามเีพ่ือตนจะได้มสีมัพันธ์กับชายชูโ้ดยสะดวก พฤตกิรรมของตัวละครเหล่านีฉ้ายให้เหน็ร่องรอย

บางอย่างในสังคมได้ เช่น การปรากฏอนุภาคคนฉลาดหลอกเอาอาหารและทรัพย์สินจากคนโง่อยู่บ่อยครั้ง 

สะท้อนให้เหน็ความยากจนของชาวบ้านท�าให้ต้องดิน้รนเพ่ือความอยูร่อด  ส่วนอนุภาคภรรยาฉลาดท่ีมชีูใ้น

นทิานหลายเรือ่ง ผูว้จิยัได้สบืค้นข้อมลูจากบนัทกึของโจวต้ากวาน หนึง่ในคณะราชทตูจนีท่ีเดนิทางไปเจรญิ

สัมพันธไมตรีกับราชอาณาจักรขอมที่นครธม เมื่อ พ.ศ.1839 พบข้อความท่ีสอดคล้องกับอนุภาคในนิทาน

ว่า “...พวกหญิงพ้ืนเมืองมีตัณหาจัดนัก		คลอดลูกได้วันสองวันก็ร่วมประเวณีกับสามีทันที		ถ้าสามีไม่สนอง

ให้สมกับความอยาก	ก็จะเป็นเรือ่งใหม่เฉนิถกูทอดทิง้3		ถ้าสามบีงัเอญิมกิีจการงานยังหนทางไกล	เพียงสอง

สามคืนยังพอทนได้	แต่ถ้าเกินสิบกว่าคืนขึ้นไปแล้ว	นางเมียก็จะพูดว่า	“ข้าไม่ใช่ผีนี่	จะให้ข้านอนคนเดียว

ได้อย่างไร”	...แต่ข้าพเจ้าก็เคยได้ยนิมาว่าพวกทีร่กัเดยีวใจเดียวก็มเีหมอืนกัน” (โจวต้ากวาน, 2557, หน้า 18-19) 

นอกจากนี้ กรณีความขัดแย้งระหว่างมนุษย์กับสิ่งที่มีอ�านาจเหนือมนุษย์ เช่น ยักษ์ ผี รุกขเทวดา 

เนื้อเรื่องมักก�าหนดให้สิ่งที่มีอ�านาจเหนือมนุษย์เป็นผู้โง่เขลา ซึ่งเป็นวิธีการชดเชยความปรารถนาทางใจให้

มนุษย์ที่ต้องการเอาชนะสิ่งที่มีอ�านาจเหนือกว่าตน

สิ่งที่น่าสนใจประการหนึ่งที่ผู้วิจัยพบคือ ความสัมพันธ์ระหว่างคนฉลาดกับคนโง่ ยังมีบทบาทใน

การระบายความคับข้องใจให้คนในสงัคมด้วย  สงัเกตได้ว่า ตวัละครทีเ่ป็นฝ่ายคนโง่มกัเป็นคนท่ีมสีถานะสงู

ในสังคมหรือสถานะสูงกว่าตัวละครอีกฝ่าย  ในโลกแห่งความเป็นจริง คู่กรณีของตัวละครกลุ่มนี้ไม่สามารถ 

“ต่อกร” กับคนกลุ่มนี้ได้ จึงมาแสดงออกในนิทานเป็นเชิง “ยั่วล้อ” เพื่อผ่อนคลายความตึงเครียดจากความ

ขดัแย้งทีเ่ก็บไว้ในใจ  ข้ัวตรงข้ามระหว่างคนโง่และคนฉลาดทีพ่บในนทิานประกอบสภุาษติเขมรมกัเป็น พ่อตา 

(คนโง่) กับลูกเขย (คนฉลาด)  พระสงฆ์ (คนโง่) กับศิษย์วัด (คนฉลาด) แม่ (คนโง่) กับลูก (คนฉลาด) พี่เขย 

(คนโง่) กับน้องเขย (คนฉลาด) เป็นต้น จากตวัอย่างจะเห็นได้ว่า ตัวละครคนฉลาด คือผู้ท่ีมสีถานะทางสังคม
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ต�่ากว่าหรือเป็นผู้น้อยกว่าตัวละครคนโง่นั่นเอง  ไม่ว่าลูกเขย ศิษย์วัด ลูก และน้องเขย ต่างก็ถูกกดขี่ หรือมี

ความขัดแย้งกับกลุ่มบุคคลที่เป็นตัวละครคนโง่ทั้งสิ้น  การกดขี่อาจอยู่ในรูปแบบการใช้งานหนัก การดุด่า

ว่ากล่าว หรือการแสดงอ�านาจที่เหนือกว่า เช่น เรื่องครูกับศิษย์ (พุทฺธสาสนบณฺฑิตฺย, 2540, หน้า 42-46)  

ศษิย์วัดต้องท�างานหนกัเพ่ืออ�านวยความสะดวกแก่พระสงฆ์ ในนิทานจงึมวีธีิระบายความคบัข้องใจให้ศษิย์วัด 

โดยการให้ศษิย์วดักับพระสงฆ์สลบับทบาทหน้าทีกั่น  พระสงฆ์ในเรือ่งจงึต้องท�างานหนัก เช่น แบกเกลือครึง่

หาบกลบัวัดแทนศษิย์ พระสงฆ์ยังแสดงความโง่ทีน่่าขบขนั เช่น เอาเกลอืไปซ่อนในน�า้ท�าให้เกลอืละลายหมด 

หรอืไม่นุง่สบงออกไปข้างนอก เพราะเชือ่ทีศ่ษิย์บอกว่าตนมคีาถาก�าบงักายแก่กล้าแล้ว นอกจากนี ้ยังมภีาพ

ศิษย์วัดท�าร้ายร่างกายพระสงฆ์ ในตอนท่ีพระสงฆ์ใช้ให้ศิษย์วัดตีแมลงวันท่ีเกาะจมูกตน ศิษย์วัดได้ตีจมูก

พระสงฆ์อย่างแรงจนเลือดไหล เน้ือหาในนิทานข้างต้น เป็นทั้งการย่ัวล้อภาพลักษณ์ของพระสงฆ์ และ 

“สร้างความสะใจ” ให้บคุคลทีอ่ยู่ในสถานะต�า่กว่า โดยท�าให้คูก่รณีเกิดความเจบ็ปวดท้ังทางกายและทางใจ 

การสร้างความสะใจนีเ้ป็นการตอบสนองความปรารถนาทางใจทีผู่น้้อยต้องการกระท�าต่อผูใ้หญ่เมือ่รูส้กึว่า

ตนถูกกดขี่มาก ๆ แต่ไม่สามารถโต้ตอบได้จึงต้องมาสร้างความปรารถนาให้เป็นจริงในนิทาน

ลักษณะที่ 4  ความเกื้อกูลระหว่างมนุษย์กับสัตว์ 

ความสมัพันธ์ในลกัษณะน้ีมกัอยู่ในรปูแบบการช่วยตดัสนิคด ี หรอืการทีส่ตัว์เลก็ช่วยให้มนุษย์พ้น

จากการคุกคามของสัตว์ใหญ่ สัตว์ที่ช่วยเหลือเก้ือกูลมนุษย์มักจะเป็นสัตว์เล็กอย่างกระต่าย กระต่ายใน

นิทานเขมรเป็นสัตว์ที่เป็นตัวแทนแห่งปัญญาท�านองเดียวกับนกฮูกในนิทานแถบตะวันตก  กระต่ายมักเป็น

ทีพ่ึ่งให้แก่มนษุย์และสตัว์ท้ังหลายเมือ่ได้รบัความอยุติธรรม หรอืถูกคกุคามจากสตัว์ใหญ่เสมอ กระต่ายจะใช้

ปัญญาท้ังเล่ห์เหลีย่ม กลอบุาย และความฉลาดทางวาจาเป็นอาวุธในการปกป้องเพ่ือนมนุษย์และสตัว์ต่าง ๆ 

ให้รอดจากความอยุติธรรมและอันตรายท้ังปวง เช่น เรื่องชายรู้ยาแก้พิษงู (พุทฺธสาสนบณฺฑิตฺย, 2540, 

หน้า 30-31) กระต่ายช่วยมนุษย์ให้รอดจากการเป็นเหย่ือของเสือ เรื่องสุนัขจิ้งจอก	 (พุทฺธสาสนบณฺฑิตฺย, 

2540, หน้า 4-6) กระต่ายช่วยบรรดาสัตว์น�้าให้รอดชีวิตจากการคุกคามของสัตว์ใหญ่

จากที่กล่าวไปแล้วว่า สัตว์ใหญ่ในนิทานเขมรน้ันเป็นตัวแทนของข้าราชการท่ีไม่มีความยุติธรรม 

ฉะนั้น กระต่ายผู้มีหน้าท่ีช่วยเหลือชาวบ้าน จึงน่าจะเป็นชาวบ้านด้วยกันเองท่ีได้รับการยอมรับนับถือใน

ชุมชนว่าเป็นผู้ฉลาดและมีใจยุติธรรมเท่ียงตรง ซ่ึงตรงกับข้อเท็จจริงทางประวัติศาสตร์กัมพูชาท่ีระบุว่า  

หมู่บ้านเกือบท้ังหมดมีความสัมพันธ์กับภายนอกและกับรัฐอย่างกะปริบกะปรอยและไม่เป็นมิตร เมื่อมีข้อ

ขดัแย้งในหมูบ้่านหรอืระหว่างเพ่ือนบ้านจงึมกัใช้วิธีประนีประนอมกันมากกว่าการใช้กฎหมาย และจากข้อมลู

การปกครองหมู่บ้านกัมพูชาในต้นคริสตวรรษที่ 19 ยังแสดงให้เห็นว่า โดยปกติแล้ว หมู่บ้านจะถูกปกครอง

โดยผูอ้าวุโสท่ีได้รบัการเลอืกสรรโดยพ้ืนฐานของทกัษะทางการเกษตร  การรูห้นงัสอื  และความมใีจยุตธิรรม 

(เดวิด แซนด์เลอร์, 2543, หน้า 157) ฉะน้ัน ในสายตาของชาวเขมรแล้ว กระต่ายหรือชาวบ้านด้วยกันเอง

ที่เป็นผูอ้าวโุสและได้รบัการเลอืกสรรแล้วจากคนในหมูบ้่าน คอืทีพ่ึ่งท่ีแท้จรงิของประชาชนมากกว่าข้าราชการ

ที่มาจากภาครัฐ ซึ่งส่วนหนึ่งมีแต่จ้องจะฉกฉวยผลประโยชน์และเอารัดเอาเปรียบประชาชน

 ลักษณะที่ 5  ความเกื้อกูลระหว่างมนุษย์กับมนุษย์

ความสัมพันธ์ลักษณะนี้พบได้จากความสัมพันธ์ระหว่างเพื่อน  พี่น้อง และพระราชากับประชาชน

ความเก้ือกลูกันระหว่างเพือ่นพบในเรือ่งเจ้าศกุร์และเจ้าเสาร์  เนือ้เรือ่งสะท้อนว่า แม้ว่าเราจะเป็น

คนโง่ แต่หากมีมิตรที่ฉลาดก็สามารถน�าพาให้เราพบกับความมั่งค่ังได้ ส่วนความเก้ือกูลกันระหว่างพ่ีน้อง

พบในเรื่องเด็กก�าพร้า (พุทฺธสาสนบณฺฑิตฺย, 2540, หน้า 274-283) เล่าถึงพี่น้องก�าพร้าคู่หนึ่งที่น้องเป็นคน
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เฉลยีวฉลาด ความฉลาดของน้องช่วยให้ตนและพ่ีพ้นจากความล�าบากและได้ครองเมอืงยักษ์อย่างสขุสบาย  

หากน�าความสมัพันธ์ระหว่างคนโง่และคนฉลาดจากนิทานดงักล่าวมาพิจารณาจะพบว่านทิานเขมรทัง้ 2 เรือ่ง

ต่างแฝงแง่คิดว่า การมีคนฉลาดอยู่ใกล้ตัวไม่ว่าในฐานะเพื่อนหรือพี่น้องจะน�าพาให้ชีวิตเราดีขึ้นได้

นอกจากนี้ ความเก้ือกูลระหว่างพระราชากับประชาชน ในนิทานประกอบสุภาษิตเขมรสะท้อน

ให้เห็นว่า พระราชาที่ฉลาดจะเป็นที่พึ่งที่ดีให้กับประชาชน จากบันทึกของโจวต้ากวานกล่าวว่า “คดีพิพาท

ระหว่างราษฎรนัน้	แม้เป็นเรือ่งเลก็น้อยก็ต้องกราบบงัคมทูลให้พระเจ้าแผ่นดินทรงทราบ” (โจวต้ากวาน, 2557, 

หน้า 27)  เห็นได้ว่าในสังคมเขมร พระราชามีความใกล้ชิดกับประชาชน พระราชาจึงควรมีคุณสมบัติเป็น 

“ผู้ฉลาดที่เที่ยงธรรม” เพ่ือจะได้เป็นที่พ่ึงของประชาชน ดังปรากฏในนิทานเรื่องสุภาษิตราคา	30	ต�าลึง 

(พุทฺธสาสนบณฺฑิตฺย, 2540, หน้า 14-21) เนื้อเรื่องส่วนหนึ่งเล่าถึงพระราชาที่ใช้ความฉลาดออกอุบายตาม

จบัคนร้ายให้ประชาชนท่ีมาร้องทุกข์ได้ส�าเรจ็ จากนัน้พระองค์ก็ทรงตัดสนิคดด้ีวยความเป็นธรรม ขณะเดยีวกัน 

ในนิทานประกอบสภุาษติเขมรยังแสดงให้เห็นว่า ประชาชนท่ีฉลาดก็สามารถชีท้างสว่างให้พระราชาได้เช่นกัน 

ตัวอย่างเรื่องสตรีจริง	พ่อจริง	แม่จริง (พุทฺธสาสนบณฺฑิตฺย, 2540, หน้า 207-218) เล่าถึงชายหนุ่มยากจน

ให้ค�าชี้แนะพระราชาจนท�าให้พระราชาได้ภรรยา พ่อตา แม่ยายที่เป็นคนดีพร้อมมาอยู่ร่วมชีวิต

ความสัมพันธ์ระหว่างคนโง่ คนฉลาดในนิทานท่ียกมาสะท้อนให้เห็นการถ่ายทอดค�าสอนของคน

เขมรที่ให้ความส�าคัญกับสติปัญญาว่า การมีคนใกล้ชิด ผู้ปกครอง และผู้ใต้ปกครองท่ีเฉลียวฉลาด

จะน�าความผาสุกมาสู่ตนได้  ในทางกลับกนั ก็มีนิทานอีกหลายเรื่องที่ชี้ให้เห็นโทษของการมีคนโง่อยู่ใกล้ตัว 

เช่น เรือ่งหญิงชัว่คอืตัวท�าลาย (พุทฺธสาสนบณฺฑิตยฺ, 2540, หน้า 239) ชีใ้ห้เหน็ว่าภรรยาทีโ่ง่เขลาและโลภมาก

จะขัดขวางลาภของสามี ฉะนั้น จึงกล่าวได้ว่า ชนชาติเขมรให้ความส�าคัญกับสติปัญญาอย่างยิ่ง การเลือก

คนท่ีมีปัญญามาอยู่ใกล้ชิดจึงเป็นสิ่งส�าคัญอย่างหน่ึงที่บรรพบุรุษเขมรพยายามส่ังสอนลูกหลานของตน

ผ่านนิทานพื้นบ้าน 

บทสรุป

 จากการเปรยีบเทียบอนุภาคผูฉ้ลาดและผูโ้ง่เขลาในนทิานประกอบสภุาษติเขมรกับในดชันอีนุภาค

นิทานพื้นบ้าน พบว่ามีทั้งส่วนที่เหมือนและต่างกัน อนุภาคที่เหมือนกันสะท้อนความเป็นสากลของนิทาน

พ้ืนบ้านเขมร ส่วนอนุภาคที่ต่างกัน สะท้อนให้เห็นวัฒนธรรมเฉพาะของชนชาติเขมร รวมถึงค�าสอน และ

ความขัดแย้งที่เกิดขึ้นจริงตามประวัติศาสตร์เขมร อันมีลักษณะที่แตกต่างไปจากชาติอื่น ๆ 

เมื่อศกึษาอนภุาคผู้ฉลาดและผูโ้ง่เขลาในนทิานประกอบสุภาษิตเขมรโดยละเอียดพบว่า ตวัละคร

เป็นตวัแทนของคนในสงัคมเชงิสญัลกัษณ์ ตวัละครสตัว์เลก็เป็นตวัแทนของชาวบ้าน ส่วนตวัละครสตัว์ใหญ่

เป็นตัวแทนของกลุ่มข้าราชการหรือผู้มีอิทธิพลในสังคม ในนิทานหลายเรื่อง พฤติกรรมที่ตัวละครแสดงออก

เป็นการระบายความคบัข้องใจของชาวบ้านทีถู่กกดขีจ่ากภาครฐั ฉะน้ัน สตัว์เลก็จงึมกัแสดงพฤตกิรรมฉลาด 

ในขณะท่ีสตัว์ใหญ่มกัแสดงพฤตกิรรมโง่เขลาและเสยีรูสั้ตว์เลก็อยู่เสมอ  นอกจากน้ี อนุภาคในนิทานยังแสดง

การยัว่ล้อกลุม่บคุคลทีเ่ป็นท่ีนับถือในสงัคม เช่น พระสงฆ์ แม่ พ่อตา รวมไปถึงย่ัวล้อส่ิงท่ีมอี�านาจเหนือมนุษย์ 

เช่น ผี รุกขเทวดา เพื่อระบายความคับข้องใจและเพื่อตอบสนองความปรารถนาทางใจให้มนุษย์และบุคคล

ที่เป็นผู้น้อยในสังคม ท้ายท่ีสุด อนุภาคผู้ฉลาดและผู้โง่เขลายังมีบทบาทในการสั่งสอน ให้แง่คิดเรื่องสติ

ปัญญาที่ส�าคัญต่อความสัมพันธ์ระหว่างคนในครอบครัวและในสังคมได้เป็นอย่างดี
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